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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA| RU|BG | AL| NO | FI| DK| SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UAMOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCMAYATALIT | RU PYKOBOZCTBO M0 MOHTAXY
N SKCMTYATALIAW | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET
PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK
| FI KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH
BRUKSANVISNING | EL OAHTIEZ LYNAPMOAOTHXHE KAl XPHIHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI1



AVYSTRAHY —PRECTETE SI PRED MONTAZI. |SKDOLEZITE'USCHOVAJTE PREBUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
| SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
— PREBERITE PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 3 AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE
MONTARE. |HR/BIHVAZNO'SACUVATIZABUDUCU UPOTREBU.NAPOMENEIUPOZORENJA
~ PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
|LTSVARBU'ISSAUGOTIVELESNIAMNAUDOJIMUI PASTABOSIR!SPEJIMAI PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES
UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES
HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI. | UA BAXXNBO! 3BEPETU A1 NOAAJIbLUIONO .U,OBID,KOBVII/I
NPUMITKU TA NMONEPEAEHHA - BYAb NACKA, YBAXHO MPOUYUTAUTE
NEPEA 3BIPLYL. | RU BAXHO! COXPAHWUTb ANA LANBHENMLIEFO UCNONb30BAHMA.
NPUMEYAHUA W NPEQYNPEMIEHWA — NPOYUTAUTE BHWUMATENbHO NEPEA
(60PKOW. | BG BAXHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATDHYHATA YNOTPEBA. BEJIEXXKM
W NPEAYNPEXAEHWUA — NPOYETETE NPEAN MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI
PERREFERIMNETE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE - JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES
PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER -
LES NOYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL
SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. | SE 0BS!
SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| EL THMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXITE MPOZEKTIKA! AIATHPHXTE TIA
MEAAONTIKH ANAQOPA. MAPATHPHZEIL KAI MPOEIAOMOIHZEIL — AIABALTE
MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PLWyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentui miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria
niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mososzeres vizzel és puha torldkendével. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A
termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na
plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. VSetky prvky vyrobku by mali
byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hi$no uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente
izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele
din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ci¢enje mlakom vodom s deterdentom
i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa dodatkom
deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alati pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu
skudureéliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokS¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu
dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole
komplektis. | UA inss no6yToBoro BUKopuUcTaHHA. PekomeHpAaL|ii no AOrNAAY: YUCTUTY 32 LOMOTOI0 M'AKOi CEPBETKM TeN/010 BOAOI0 3 A0A0BAHHAM MUIOYOr0 3aC00y.
Bci enemeHTH BUpo6Y Heo6XifHO 36MpaTy Ha piBHiii noBepXHi. IHCTPYyMeHTY Ta aKcecyapy He BXOAATb Ao KomnneKTy. | RU [1na 6biToBOr0 ncnonb3oBaHus. PekomeHgaumm
10 yX0Zy: YACTUTb COMOLLbI0 MATKON TKaHeBOI candeTku Tennoli BoZol ¢ J06aBneHNM MotoLLero cpeACTBa. Bce anemeHTbl u3aenua Heobxoanmo cobupathb Ha NNOCKOI NOBEPXHOCTH.
NHCTpyMeHTBI 1 akceccyapbl He BXOAAT B KomnnekT. | BG MpegumHo 3a gomaluHa ynotpeba. MouncrBaHe: ¢ XxnapKa BoAa, NOUUCTBALLO CPeACTBO U MeKa rbba. Bcuuku



eNleMeHTH Ha NPoAYKTa TPAGBa ia Ce MOHTUPAT BbPXY NN0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKmioueHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe
detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del
pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | I Kotikdyttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa
kayttéd ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmed liinaa. Lisétarvikkeet eivét sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet
ber kun rengores med sebe, vand og en bled klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE Fér hemmabruk. Vanligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bor endast rengaras
med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehtr ingar ¢j. | EL Mévo yia otkiakn) Xprion. KaBapiopdg: pe xhapo vepo, jmo amoppunavTiko Kat éva pakaké mavi. O\a Ta pépn Tou
TIPOIOVTOG PEMEL va oUVappoloyoUVTal o€ emimedn emedvela. Afeooudp dev mepihappavovral.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazdjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV pfipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakr3nega koli dela i oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uoci da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montazZe konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prieS montavima bus pastebeéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negrazinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA fKio nepep cknapaHHAM BU BUABUTE BifCYTHICTb 260 NOWKOAMXeEHHA GyAb-AKoi
yacTuHu, Gyab nacka, He noBepTaiite BUi6, a 3BepHiTbCA A0 BipAiny 06cnyroByBaHHA KnienTis fluctpu6iotopa. | RU Eciv nepep c6opkoii 6yaeT o6HapyseHo oTcyTcTBUE
UIK MOBPEXZeHMe Kakoii-nubo YacTy, noxanyiicta, He BO3BpalLaiiTe U3Leue, a CBAXKNUTECH C OTAENOM 00CTyxuBaHNA KnueHToB [uctpubblotopa. | BG Mpu ycTaHoBABaHe Ha
NUMCa UMK NOBPeAa Ha YacTUTe NPeAu MOHTaX — He BpbLaiiTe NPOAYKTa, a ce (BbpMxeTe ¢ OTAEN MO KNMEHTCKK cepBU3 Ha [luctpubyTopa Ha npopykTa. | AL Né rast
té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke
returner varen hvis en del skulle mangle eller vare adelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset puuttuvia
tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta jakelijan asiakaspalveluun. | DK I tilfaelde af manglende eller beskadigede dele for
montering - skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka
inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjénst. | EL Ze mepimtwon Samiotwong éMewpne i {npdg e€aptiiparog mpv amd ) cuvappoldynon,
MAPAKANOUE PNV EMOTPEPETE TO TPOT0V, aAAd emKowwvoTE pe To Tpa E§ummpétnong NMehatwv tov Atavopéa Tov mpoiovtoc.

PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU | UA YBATA
| RU BHUMAHIE | BG BHUMAHME | AL KUJDES | NO VIKTIG | FI TARKEAA | DK VIGTIGT | SE 0BS | EL TIPOXOXH

PL Niektdre czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostroznos¢ oraz w kazdym przypadku montazu nosi¢ rekawice ochronne.

| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kell dvatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden

esethen véddkesztyiit kell viselnie. | (Z Nékteré dily maji kovové hrany. Uzivatel je povinen zachovavat opatrnost a v kazdém piipadé montaze si navléknout

ochranné rukavice. | SK Niektoré casti majii kovové hrany. Uzivatel' by mal byt opatrny a v kazdom pripade montaze nosit ochranné rukavice.
| SLO Nekateri deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montaZi uporabljajte zacitne rokavice. | RO Unele piese au margini metalice. Utilizatorul trebuie sa fie precaut
si in toate cazurile si poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod montaze nositi zastitne rukavice. | SRB Neki
delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba da koristi zastitne rukavice. | LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis.
Naudotojas turi biti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju dévéti apsaugines pirtines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes. Lietotajam nepiecieSams ievérot uzmanibu
ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus. | EST Mdningatel osadel on metallist &ared. Kasutaja peab olema ettevaatlik ja kandma iga paigaldustegevuse ajal kaitsekindaid.
| UA fleaki vactunu maloTb meTanesi Kpai. [loTpumyiitecb 3axoAiB Ge3neku nia Yac MOHTaXy Ta BUKOpPUCTOBYiiTe 3axucHi pykaBuui. | RU HekoTopble yactu umeiot
MeTananyeckve Kpa. Monb3oBaTeNb JOMmKeH CobntofaTh Mepbl NpeoCTOPOXHOCTY U Mpu cGopKe HajieBaTb 3alMTHble nepyatky. | BG HAkou yactu umar meTanHu pb6oBe.
Motpebutenar Tpa6Ba Aa e NpeAnasnuB 1 Npy MOHTaX BbB BCeKM CTy4ail Aa HOCM 3aMTHU pbkaBuuy. | AL Disa pjesé kané skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté
i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése. | NO Noen deler har metallkanter. Brukeren bor utvise forsiktighet og alltid bruke vernehansker under montering.
| FI Joissakin osissa on metallireunoja. Kéyttajén tulee olla varovainen ja kayttaa suojakésineitd koko asennuksen ajan. | DK Nogle dele har metal kanter. Brugeren ber udvise
forsigtighed og altid baere beskyttelseshandsker under samlingen. | SE Vissa delar har metallkanter. Anvandaren bor vara forsiktig och béra skyddshandskar under hela
monteringen. | EL Opiopéva pépn €xouv petalMkéC akpéq. O XpROTNG MPEMEL va Eival TPOCEKTIKOC KAl Va (popAEl IPOGTATEVTIKA yavTia kad’ 6An T Sidpkewa Tng
cuvappoAdynong.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZ3HI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMbIE MHCTPYMEHTI
| BG HYXKHW WHCTPYMEHTHU | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SE NODVANDIGA VERKTYG
| ELAMAITOYMENA EPTAAEIA
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE
INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGAL-
DAMIST | UA MEPLU HIXX MOYMHATU MOHTAX | RU NPEXAE YEM HAYUHATD MOHTAX | BG MPEAU 3AMOYBAHE HA MOHTAXA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL TIPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH




PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcj3. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapdw. | HU Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelGen kell végrehajtani. Az
dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pied zahdjenim montaze si pfectéte tento
navod. Montaz veskerych dilii musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte Zadnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti
tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky.
| SLO Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu tega priroénika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega
koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de aincepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor
pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigumnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije mon-
taze procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se
nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montazZe procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji
od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukdija. Visy elementy montavimas
turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukijas beigas. Pirms montazas
sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kaeso-
leva juhendi puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele
ihtegi etappi. | UA Heo6XigHo o3HailomMuTHCA 3 peKoMeHAALAMM NO TeXHili 6e3neku, NpuBeAeHMMI B KiHLi i€l iHCTpYKui. Mepw HiX NpucTynaTh Ao MoHTaxy,
Heo6XiAHO 03HaNOMMTHCA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX yCiX enemeHTiB Mmae 6yTu BUKOHaHMI! 3riAHO 3 iHCTPYKUi€to. Mo/eH 3 eTaniB MOHTaXy He Mae 6yTu nponyweHuil.
| RU Heobxozmumo 03HaKOMUTBCA ¢ peKOMEHZALMAMN 110 TeXHUKe Ge30macHOCTI, NPUBEAEHHBIMM B KOHLE AAHHOTO PyKOBOACTBA. Mpex e ueM NpUCTynaTh K MOHTaXY HEO6XOAMMO
03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 371eMeHTOB JOMmKeH ObiTb BbINONHEH COrMacHo PyKoBOACTBY. Hi 0uH 13 3TanoB He JiomkeH 6biTb nponyueH. | BG 3ano3Haiite ce ¢
npeanucaHnATa 3a 6e3onacHocT, NOCcoueHu B Kpas Ha MHCTpYKLuATA. lpeau 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3afb/KUTENHO (e 3an03HailTe ¢ UHCTPYKUUATa. MOHTaXbLT
Ha BCHYKM enemeHTH TpAGBa Aa 6bAe u3BbpLIeH cbrnacHo MHCTpYKumATa. He TpA6Ba Aa ce u36ArBa unu cnectaBa HUKOI ot eTanute. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos
kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet tdman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kayttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabdrjar monteringen, Ids instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mipémet va e€oikerwBeite pe
1§ 08nyiec ac@alsiag mov Ppiokovral oo Téhog auti¢ TG 0dnyiac. Mpwv {ekvijoete T cuvappoldynon, Stapdote mpooekTika Tig 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§aptnpatwy npémel va npaypatomoindsi cOppwva pe Tic 0dnyieg. Asv mpénel va mapaleipdsi kavéva amo ta ripara.

PL (ZESCI| HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACT | BG YACTH |
AL PJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EZAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami. | HU Az
osszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjelol-
tiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na predem pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéji orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky prvky musia
byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sui diely ozna¢ené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz emba-
laze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate
pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i raspro-
strti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremlje-
nu radnu povrsinu. Za lakSu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint
palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas.
Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tdoks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise li-
htsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npeameTy matoTb 6yt BUTATHYTI 3 ynakoBKu (-0K) i po3knapeHi Ha 3a3Aaneriab nigrotoBneHiii po6ouiil noBepxHi.
[ina nonerweHHA igeHTudikauii yacTuHn no3Haueni Gyksamu. | RU Bce npeameTbl AOMKHDI 6bITb M3BNEUEHbI U3 YNAKOBKY (-OK) M pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOAroToBAEHHOI
paboueii nosepxHocT. [ina obneryenus uaeHTUGUKaLMM yactu 0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpAGBa Aa ce M3BaAAT OT onakoBKaTa (onakoBKuTe) u Aa ce
pa3nonoxar Bbpxy NpeABapuTeNHO NOAroTBEHaTa 3a pa6oTa NOBbLPXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHu ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé
pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre
dem ut pé en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle.
Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver
er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pé en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identi-
fiering. | EL'OAa ta e§aprijpata mpémet va apaipeBouv amd Tn cuckevacia Kat va tomoBztn8ouv o pia kabapn empdveia epyaciag. [pdppara-Kwdikoi amotumavovTat
MAvew o€ KA e€apTnpa yia EDKOAOTEPN avayvapion.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtownej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés madja (rajzok) és az alkatrészlista a f6 kézikonyvben talalhaté.
| CZ Zplisob montdZe (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spésob montaze (obr.) a zoznam dielov st uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) in
seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaZe (crteZi) i spisak dijelova
nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biidg (bréZinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje instruk-
dijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis.
| UA Cnoci6 36upanna (kpecnenns) Ta nepenik feTaneil MoxHa 3HaiTH B 0CHOBHIil iHcTpyKuii. | RU (nocob MoHTaxa (uepTexu) 1 nepeyeHb KOMMOHEHTOB COflePKaTCA B
TMaBHoil MHCTPYKUMY. | BG HaumH 3a MOHTaX (PUCYHKN) M CIMCBK € YaCTUTe ce HAMMPAT B 0CHOBHATa MHCTPYKUMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve
mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo [Gytyvat
paakasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen.
| EL 0 Tpomoc cuvappoldynong (oxédia) kabwe Kat o kardhoyog Twv e§aptnpdTwv Bpickoviat oTo KUplo eyXelpidio odnytwv.



PLOPCJAA| HU OPCIO A| CZ MOZNOST A | SK VOLITEENE A | SLO OPCIJA A | RO OPTIUNEA A | HR/BIH OPCIJA A | SRB OPCIJA A | LT PARINKTIS A | LV VARIANTS A | EST VERSIOON A | UA
ONUIA A|RUONLMAA | BGU3BOP A| AL OPSIONI A | NO ALTERNATIV A | FI VAIHTOEHTO A | DK ALTERNATIV A | SE ALTERNATIV A | EL EMIAOTH A
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PL OPCJA B | HU OPCIO B | (Z MOZNOST B | SK VOLITEENE B | SLO OPCIJA B | RO OPTIUNEA B | HR/BIH OPCIJA B | SRB OPCIJA B | LT PARINKTIS B | LV VARIANTS B | EST VERSIOON B
| UA OMLIA B | RU OMNLIA B | BG U3BOP B | AL OPSIONI B | NO ALTERNATIV B | FI VAIHTOEHTO B | DK ALTERNATIV B | SE ALTERNATIV B | EL EMIAOTH B

o

PL Nacisk maksymalnie do: | HU A nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak maximéIné do: | SK Tlak maximalne do: | SLO Pritisk znasa maksimalno do: | RO Presiunea maxima:
| HR/BIH Izdrljivost na opterecenie maksimalno do: | SRB Pritisak maksimalno do: | LT Maksimali apkrova iki: | LV Maksimalais spiediens lidz: | EST Surve maksimaalselt:
| UA MakcumanbHe HaBaHTameHHs: | RUMakcumanbhan Harpyska: | BG Hatuck makcumanto po: | AL Ngarkesa maksimale: | NO Maksimal belastning: | FI Enimméiskuormitus:
| DK Maksimal belastning: | SE Maxbelastning: | EL Méywotn migon/péption:

PL Wewnetrzne obciazenie maksymalnie do: | HU A belsé terhelhetdség max: | (Z Vnitini zatizeni — maximélné do: | SK Vnuitorné zatazenie maximalne do: | SLO Notranja
obremenitev znasa do: | RO Sarcina maxima interna: | HR/BIH Unutarnje opterecenje maksimalno do: | SRB Unutrasnje opterecenje maksimalno do: | LT Maksimali vidiné
apkrova iki: | LV Maksimala ieks&ja slodze lidz: | EST Sisekoormus maksimaalselt: | UA BHyTpillHe HaBaHTaKeHHA MaKcMManbHo fo: | RU MakcimanbHas BHYTpeHHAA 3arpyska:
| BG BbTpewHo HaToBapBaHe makcumanHo go: | AL Ngarkesa maksimale brenda: | NO Maksimal innvendig belastning: | Fl Siséinen enimméiskuormitus: | DK Maksimal
indvendig belastning: | SE Maximal invéndig belastning: | EL Méyioto e0wtepiko poprio:

4& 25« L0 g 68 kg
8.8 55 88 v




PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Uzywaj wytacznie narzedzi wymienionych w instrukgji obstugi. - Zachowaj ostroznos¢ podczas obchodzenia sie z elementami o stalowych
krawedziach. - Nieprawidtowe uzytkowanie lub niewtasciwa konserwacja moga spowodowac zarysowania lub inne uszkodzenia wygladu i funkcji powierzchni.  Zaleca sie umieszczanie
i uzytkowanie produktu zawsze w miejscu zacienionym. « Nie stawaj, nie siadaj ani nie obcigzaj nadmiernie produktu. « Podczas przenoszenia produktu upewnij sig, ze jest zamkniety
i niesiony przez dwie osoby. - Nie wktadaj rak do wnetrza, gdy st jest otwarty. « Do przygotowywania zywnosci uzywaj deski do krojenia lub odpowiedniej powierzchni. - Wazne:
Zywnosci nie wolno przechowywac ani kroi¢ bezposrednio na / wewnatrz produktu. - Nie umieszczaj goracych przedmiotéw bezposrednio na produkcie.  Trzymaj produkt z dala od ognia
i Zrédet ciepta. - W przypadku pozaru nie probuj gasic palacego sie polipropylenu woda. « Produkt nie nadaje sie do przechowywania substancji tatwopalnych ani zracych. « Czys¢ gorng
powierzchnie natychmiast po uzyciu: przetrzyj wilgotna $ciereczka, a nastepnie od razu osusz. - Unikaj agresywnych srodkéw czyszczacych, takich jak chlor, sol cytrynowa lub inne kwasy,
poniewaz moga one powodowac plamy lub uszkodzenia powierzchni. - Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia towaréw przechowywanych w produkcie,
niezaleznie od ich przyczyny. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT: - Csak a haszndlati utmutatéban felsorolt szerszémokat haszndlja. - Legyen Gvatos, amikor acél élekkel rendelkez6
alkatrészeket kezel. - A nem megfelel§ hasznalat vagy karbantartds karcoldsokat vagy mds, a feliilet megjelenését és miikadését befolydsold sériiléseket okozhat.- Javasolt a terméket
mindig drnyékos helyen elhelyezni és hasznalni. « Ne élljon ra, ne iiljon rd, és ne terhelje til a terméket. « A termék mozgatdsakor gy6zddjon meg réla, hogy az zarva van, és két személy
széllitja. - Ne tegye a kezét a belsejébe, amikor az asztal nyitva van. - Etel el6készitéséhez hasznéljon vagédeszkat vagy vagofeliiletet. - Fontos: Az ételt nem szabad kézvetlenil
a terméken vagy annak belsejében tarolni vagy végni. - Ne helyezzen forrd térgyakat kozvetleniil a termékre. - Tartsa tdvol a terméket langtél és héforrsoktdl. - Tz esetén ne prébdlja
meg vizzel eloltani az ég6 polipropilént. - A termék nem alkalmas gydlékony vagy mard hatésd anyagok taroldsara. « Haszndlat utén azonnal tisztitsa meg a fels6 feliiletet: tordlje le
nedves ruhdval, majd azonnal széritsa meg. - Keriilje az agressziv tisztitészereket, példaul a kldrt, citromsét vagy més savakat, mivel ezek elszinezhetik vagy kdrosithatjak a feliiletet.
- A Keter nem vallal felelésséget a termékben térolt aruk barmilyen okbdl bekévetkezd kérosodasaért. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZiVANI: Velmi snadna montaz, uzivatel ji musi
provést podle navodu a viech pokynii. Nevynechévejte Zadny krok. Cistéte horni plochu ihned po poutiti. PouZijte vihky hadfik a poté okamZité osuste. V piipadé desté produkt pred
otevienim osuste. Cisténi drsnym kartacem nebo abrazivnimi prostfedky miize produkt poskodit. Na viko neni dovoleno vstupovat. Ulozny prostor neni uréen k pienaseni predmétd. Kvili
nebezpedi uduseni uvnitf Glozného prostoru je nutné produkt zabezpecit proti pfistupu déti. Je zakdzano skladovat predméty s vysokou teplotou, napF. gril, pajeci lampu apod. Produkt neni
vhodny pro skladovani hoflavych nebo korozivnich latek. V pfipadé poZdru nehaste hofici polypropylen vodou. Pfi pouZiti mechanickych ndstrojii pouZivejte ochranné bryle a vzdy
postupuijte podle pokyni vyrobce. Zabraiite pfimému kontaktu se soli. NepouZivejte agresivni distici prostfedky, ocelovou vinu, tvrdé nebo ostré ndstroje, které mohou poskodit povrch
2 nerezové oceli. Nespravné pouZivani a idrzba mohou zpiisobit poskozeni vzhledu a funkce, jako jsou krabance, rez nebo skviny. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - PouZivejte
pouze ndstroje uvedené v uZivatelské pfirucce. - Bud'te opatrni pfi manipulaci s dily s ocelovymi hranami. - Nespravné pouZiti nebo tdrzba mohou zpdsobit Skrdbance ¢i jiné poskozeni
vzhledu a funkce povrchu. - Doporucuje se vyrobek vzdy umistit a pouZivat na zastinéném misteé. - Nestdjte, nesedejte ani nepfetéZujte vyrobek. - Pfi pfendSeni vyrobku se ujistéte, Ze je
uzavien, a penasejte jej ve dvou osobach. « Ne vkladejte ruce dovnitf, kdyz je stiil otevieny. « Pro piipravu jidla pouZivejte prkénko nebo pracovni plochu. - DiileZité: Potraviny nesmi byt
skladovany ani kréjeny pfimo na / uvnitf vyrobku. - Nepokladejte horké predméty pfimo na vyrobek. « UdrZujte vyrobek mimo dosah plamene a zdrojii tepla. - V pfipadé poZéru se
nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. « Vyrobek neni vhodny pro skladovani hoflavych nebo korozivnich I&tek. « Horni plochu €istéte ihned po poufZiti: otfete vihkym hadfikem
aihned osuste. - Vyhnéte se agresivnim Cisticim prostfedkiim, jako je chlor, kyselina citronovd nebo jiné kyseliny, které mohou povrch zabarvit nebo poskodit. « Spolecnost Keter nenese
odpovédnost za jakékoli poskozeni zboZi ulozeného v produktu, at uz z jakéhokoli diivodu. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza — pri montaZi ravnajte skladno z navodili
ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. Po uporabi ocistite zgornjo povrsino. Uporabite vlazno krpo in nato takoj obriSite do suhega. Po deZju $katlo ofistite, da bo pred
odprtjem suha. Ne Cistite s pomogjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker lahko poskodujejo izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Prepovedano je vstopanje
na pokrov $katle/zaboja. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno za¢ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v $katli/zaboju
izdelkov z visoko temperaturo, npr. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snoviin jedkovin. V primeru poZara ne gasite polipropilena
z vodo. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zaicitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. Ne dovolite neposrednega stika s soljo. Ne uporabljajte
agresivnih (istil, jeklene volne, trdih ali ostrih orodij, ki lahko poskodujejo povrino iz nerjavnega jekla. Nepravilna uporaba in neustrezno vzdrzevanje povriine lahko povzrocita poskodbe
videza in delovanja, kot so praske, rja ali madezi. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: - Folositi numai uneltele enumerate in manualul de utilizare. - Fiti atenti cind manipulati piese cu
margini din otel. - Utilizarea necorespunzdtoare sau intretinerea incorecta pot provoca zgarieturi sau alte deteriorari ale aspectului si functiei suprafetei. - Se recomanda ca produsul sa
fie amplasat si utilizat intotdeauna intr-un loc umbrit. « Nu stati, nu va asezati si nu aplicati greutate excesivd pe produs. - La mutarea produsului, asigurati-va ca este inchis si transportat
de doud persoane. « Nu introduceti mainile in interior atunci cand masa este deschisd. « Pentru pregdtirea alimentelor, folositi un tocdtor sau o suprafata de tdiere. - Important:
Alimentele nu trebuie depozitate sau taiate direct pe / in interiorul produsului. - Nu asezati obiecte fierbinti direct pe produs. - Pastrati produsul departe de flacari si surse de cdldura.
« In caz de incendiu, nu incercati sa stingeti polipropilena arzanda cu apa. - Produsul nu este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile sau corozive. - Curatati suprafata
superioard imediat dupa utilizare: stergeti cu o carpd umeda, apoi uscati imediat. - Evitati detergentii agresivi, cum ar fi clorul, sarea de [dmaie sau alti acizi, deoarece pot pata sau
deteriora suprafata. « Keter nu este responsabild pentru niciun fel de deteriorare a bunurilor depozitate in produs, indiferent de motiv. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU:
« Koristite samo alate navedene u korisnickom priru¢niku. « Budite oprezni pri rukovanju dijelovima s eliénim rubovima. - Nepravilna uporaba ili neodgovarajuce odrzavanje mogu
uzrokovati ogrebotine ili druga otecenja izgleda i funkcije povrsine. « Preporucuje se da proizvod uvijek postavite i koristite na zasjenjenom mjestu. - Ne stojte i ne sjedite na proizvodu
i ne opterecujte proizvod pretjerano. « Prilikom premjestanja proizvoda provjerite da je zatvoren i da ga nose dvije osobe. « Ne stavljajte ruke unutra kada je stol otvoren. « Za pripremu
hrane koristite dasku za rezanje ili odgovarajucu radnu povrsinu. - Vazne: Hranu ne smijete skladistiti ili rezati izravno na / unutar proizvoda.  Ne stavljajte vruce predmete izravno na
proizvod. « DrZite proizvod podalje od plamena i izvora topline. « U slucaju poZara nemojte pokusavati gasiti gorui polipropilen vodom. « Proizvod nije prikladan za skladistenje
zapaljivih ili korozivnih tvari. « Ocistite gornju povrsinu odmah nakon uporabe: obrisite vlaznom krpom, a zatim odmah osusite. - Izbjegavajte agresivna sredstva za CiScenje poput
klora, limunske soli ili drugih kiselina, jer mogu obojiti ili oStetiti povrsinu. « Tvrtka Keter ne odgovara za bilo kakvu Stetu na robi pohranjenoj u proizvodu, bez obzira na uzrok.
| SRB Principi bezbednog koriS¢enja: Koristite samo alate navedene u uputstvu za upotrebu. « Budite oprezni pri rukovanju delovima sa celicnim ivicama. - Nepravilna upotreba ili
neodgovarajuce odrZavanje mogu izazvati ogrebotine ili druga oStecenja izgleda i funkcije povriine. « Preporucuje se da proizvod uvek postavite i koristite na osenéenom mestu.
- Ne stajte, ne sedite i ne preopterecujte proizvod. « Prilikom premestanja proizvoda proverite da je zatvoren i da ga nose dve osobe. « Ne stavljajte ruke unutra kada je sto otvoren.
« Za pripremu hrane koristite dasku za secenje ili odgovarajucu radnu povr3inu. - Vazno: Hranu ne smeju skladistiti ili se¢i direktno na / unutar proizvoda. « Ne stavljajte vruce predmete
direktno na proizvod.  DrZite proizvod dalje od plamenaiizvora toplote. « U sluaju poZara nemojte pokusavati da gasite goreci polipropilen vodom. « Proizvod nije pogodan za skladiStenje
zapaljivih ili korozivnih supstanci.  Ocistite gornju povrSinu odmah nakon upotrebe: obrisite viaznom krpom, a zatim odmah osusite. - Izbegavajte agresivna sredstva za CiS¢enje kao Sto
su hlor, limunska so ili druge kiseline, jer mogu obojiti ili o3tetiti povrsinu. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Naudokite tik naudotojo vadove nurodytus jrankius. - Bikite
atsargus, tvarkydami dalis su plieniniais krastais. - Netinkamas naudojimas arba neteisinga prieiiira gali sukelti joréZimus ar kitus pavirsiaus iSvaizda ir funkcija pazeidziancius defektus.
« Rekomenduojama gaminj visada laikyti ir naudoti pavésyje. - Nestovékite, nesédékite ir neapkraukite gaminio per dideliu svoriu. « Perkeldami gaminj jsitikinkite, kad jis uzdarytas, ir kad
jinesa du Zmonés. - Nekikite ranky j vidy, kai stalas atidarytas.  Maisto ruoSimui naudokite pjaustymo lenta arba tinkama pjaustymo pavirsiy. - Svarbu: Maisto negalima laikyti ar
pjaustyti tiesiogiai ant / gaminio viduje. - Nedékite kar3ty daikty tiesiogiai ant gaminio. « Laikykite gaminj atokiau nuo liepsnos ir Silumos Saltiniy. - Gaisro atveju nebandykite gesinti
degancio polipropileno vandeniu. - Gaminys netinka degiy ar koroziniy medziagy laikymui. « Virutinj pavir3iy nuvalykite i$ karto po naudojimo: nuvalykite drégna Sluoste ir nedelsdami
nusausinkite. - Venkite agresyviy valikliy, tokiy kaip chloras, citrinos rigstis ar kitos riigstys, nes jos gali sutepti ar paZeisti pavirsiy. - Jmoné ,Keter” neatsako uz bet kokia Zal prekéms,
laikomoms produkte, nepriklausomai nuo priezasties. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: - Izmantojiet tikai lietotaja rokasgramata noraditos instrumentus. - Esiet uzmanigi,
apstradajot detalas ar térauda malam. - Nepareiza lietosana vai nepareiza apkope var izraisit skrapejumus vai citus bojajumus, kas ietekmé virsmas izskatu un funkcionalitati.  leteicams
produktu vienmér novietot un izmantot énaina vieta. - Nestaviet, nesédiet un neparslogojiet produktu. - Parvietojot produktu, parliecinieties, ka tas ir aizvérts un to nes divi cilvéki.
- Neievietojiet rokas iek3pusé, kad galds ir atvérts. « Partikas sagatavoSanai izmantojiet grie3anas déli vai piemeérotu virsmu. - Svarigi: Partiku nedrikst uzglabat vai griezt tiesi uz
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/ produkta iek3puse. « Nelieciet karstus priekSmetus tiesi uz produkta. - Turiet produktu talak no liesmam un siltuma avotiem. « Ugunsgréka gadijuma neméginiet dzést degosu
polipropilenu ar udeni. « Produkts nav piemérots uzliesmojosu vai korozivu vielu uzglabasanai. - Tiriet augsejo virsmu nekavéjoties péc lietoSanas: noslaukiet ar mitru dranu un
nekavéjoties nosusiniet. « Izvairieties no agresiviem tirisanas lidzekliem, piemeram, hlora, citronsals vai citu skabju, jo tie var notraipit vai sabojat virsmu. « Uznémums ,Keter” nav
athildigs par jebkadiem bojajumiem precém, kas glabajas produkta, neatkarigi no iemesla. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Kasutage ainult kasutusjuhendis loetletud tooriistu.
- Olge ettevaatlik terasest servadega osade kdsitsemisel. - Ebadige kasutamine voi hooldus vdib pohjustada kriimustusi voi muid kahjustusi, mis méjutavad pinna valimust ja funktsiooni.
- Soovitatav on toodet alati paigutada ja kasutada varjulises kohas. - Arge seiske, istuge ega asetage liigset raskust tootele. - Toote liigutamisel veenduge, et see on suletud ja et seda
kannavad kaks inimest. - Arge pange kési sisse, kui laud on avatud. - Toidu ettevalmistamiseks kasutage loikelauda véi sobivat loikepinda. - Tahtis: Toitu ei tohi hoida ega Idigata otse
toote peal / sees. - Arge asetage kuumi esemeid otse tootele. - Hoidke toodet eemal leekidest ja soojusallikatest. - Tulekahju korral drge proovige pélevat poliipropiileeni veega kustutada.
« Toode ei sobi tuleohtlike vdi sédvitavate ainete hoidmiseks. « Puhastage iilemine pind kohe pdrast kasutamist: piihkige niiske lapiga ja kuivatage kohe. « Valtige agressiivseid
puhastusvahendeid, nagu kloor, sidrunsool v6i muud happed, kuna need véivad pinda maarida vdi kahjustada. - Ettevote Keter ei vastuta mis tahes kahju eest, mis on tekkinud tootele
hoiustatud kaupadele, soltumata pohjusest. | UA IPABWUA BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - BukopucToByiiTe nuLue iHCTpyMeHTY, 3a3HaueHi B IHCTpYKLi KopucTyBaua. « byabte
o06epexHi npu poboTi 3 AeTanAMY, L0 MatoTb CTaneBi Kpai. « HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA ab0 HeHaneXHe 06CYroByBaHHA MOXYTb CIPUYUHUT MOAPANIHI YA iHLUI NOLUKOZMEHHS
30BHILUHBOTO BUNARY Ta QYHKLl NOBepXHi. « PekoMeHAYeTbCA 3aBX AN PO3MILLyBaTV Ta BUKOPUCTOBYBATM BUPIO y 3aTiHeHOMY Micui. « He cTiliTe, He CifaiiTe Ta He nepeBaHTaxyliTe
upib. « Mig uac nepemileHHA BUpobY NepeKoHailTecs, Lo BiH 3aKPUTKIA, i HOro HecyTb ABI 0cobu. « He KNagiTb pyku BcepeauHy, KON CTin BIAKPUTHIA. « 1nA npuroTyBaHHA ixi
BMKOPHCTOBYViTe 06p0GHY ALKy a60 BiANOBIAHY po6ouy NoBepxHIo. - BanmBo: iy He MoxHa 36epiraTn a6o HapizaT 6e3nocepe/Hbo Ha BUPOGI Ui BCepeuHi Hboro. « He cTasTe
rapaui npegmetu 6e3nocepeaHbo Ha Bupi6. » ToumaiiTe BUpi6 nogani Big BiAKPUTOTO BOTHIO Ta fKepen Tenna. « Y pasi noxexi He Hamaraiiteca racuTi nanatwoumii noninponineH Bogok.
« Bupi6 He npu3HaueHwii ana 36epiraHHA nerko3aiMncTix abo Kopo3iitHux peyoBmH. « QuuLLaiite BepXHIo MOBEPXHIO 0Apa3y MICNA BUKOPUCTAHHA: NPOTPITb BOMOTOK FaHUipKok Ta
HEraiiHo BUCYLWITh. « YHUKaliTe arpecMBHUX 3aC06iB AN1A UMLLEHHS, TaKUX AK X0P, IMMOHHA KUCNOTa abo iHLWi KICTIOTY, OCKINbKM BOHM MOXYTb 3MIHUTM KOAip a60 MOLIKOANTY
noBepxHio. + Komnania Keter He Hece BiANoBiZanbHOCTI 3a 6yAb-AKi NOWKOAKEHHA TOBApIB, Lo 36epiraloTbca y BUP06i, HesanexHo Bia npuuy. | RU MPABUA BE30MACHOTO
NCN0NIb30BAHUA: - Vicnonb3yiite TONbKO MHCTPYMEHTDI, YKa3aHHble B PYKOBOACTBE MOMb30BaTeNd. « byabTe 0CTOPOXHbI Npyu paboTe ¢ AeTanamu, UMelLMI CTaNbHble Kpas.
« HenpaBunbHoe 1Cnonb30BaHue uimM 06CYKMBaHIE MOTYT NPUBECTY K MOSBNEHWIO LLapanuiH Wi APYriAM MOBPEXAEHNAM, BIMAIOLWUM HA BHELIHUIA BUA U QYHKLMOHANBHOCTD
MOBEPXHOCT. « PeKOMEHAYeTCA BCerfa pa3meLLatb U UCMob30BaTb M3AeNue B 3aTeHEHHOM MecTe. « He cToiiTe, He capuTech 1 He neperpyxaiite usgenue. « Mpu nepemeLLeHm
ybenuTecs, uTo U3ENMe 3aKPBITO, U €ro HeCyT fiBa YenoBeka. « He nomeLLaiite pyku BHYTPb, KOFAA CTON OTKPIT. « 1A NPUTroTOBAIEHINA NULLN UCMONb3YiiTe pa3AenouHyt JOCKY Uu
MOAXOAALLYH pabouyto NoBEPXHOCTD. « BamHo: Muily Henb3A XpaHUTb UK Pe3aTb HEMOCPEACTBEHHO HA U3ENUU UIN BHYTPU Hero. « He (TaBbTe ropAure npeameTsbl npaMo Ha
upenve. « lepxute u3penve BAANM 0T OTHA 1 UCTOYHIKOB TenNa. « B 1yuae noxapa He nbiTaiATech TYWUTb ropALMiA NOAUNPONMIEH BOAON. « 3aenue He NoAXoAUT ANA XpaHeHus
NErkoBOCMNAMEHAIOLLUXCA NN KOPPO3UOHHbIX BeLecTs. « QuuLLaiiTe BEPXHIOI0 MOBEPXHOCTb CPa3y MoCNe UCMONb30BaHUA: MPOTPUTE BAAXKHOI TKaHbI0 U HEMEASIEHHO BbICYLLMTE.
« U36eraiiTe arpeccMBHbIX YMCTALLMX CPEACTB, TAKIX KaK XIIOp, IMMOHHAS KNCI0TA UK APYrue KMCTOTbI, Tak KaK OHU MOTYT U3MEHWUTb LiBET WM NOBPEANTD NOBEPXHOCTb. « KoMnaHusa
Keter He HecET 0TBETCTBEHHOCTY 3a NtoBble MOBPEXeHNA TOBAPOB, XPAHALLMXCA B M3[eNUM, He3aBUcMO 0T npuuuHbl. | BG MPABUJTA 3A BE30OMACHA YNOTPEBA: - [13non3Baiite
(aMo MHCTPYMEHTHTE, MOCOUEHI B PHKOBOACTBOTO 3 ynoTpeba. - bbjieTe BHUMaTENHM Npyu paboTa ¢ YacTi CbC CTOMaHeHu pb6oBe. « HenpaBuiHaTa ynotpeba wim nosapbxKka morar
[1a NPUYNHAT HaAPacKBAHNA AW APYTY NOBPeAN, KOUTO BAMAAT Ha BbHLIHNA BUZ U QYHKLUATA Ha MOBBPXHOCTTA. « [penopbyBa ce MPOAYKTHT BUHArK fja Ce MOCTaBsA 1 U3M0/13Ba Ha
CeHuecTo MACTO. « He cToiiTe, He cApaiite v He NpeToBapBaiiTe NpopykTa. « [pu NpeMecTBaHe ce yBepeTe, Ye NPOAYKTHT € 3aTBOPEH U Ce HOCM 0T ABama AyLuK. « He nocTasaiite pble
BbTPe, KOraTo MacaTa e 0TBOPEHa. « 3a NPUroTBAHE Ha XpaHa U3non3Baiite Abcka 3a pA3aHe WK NoAXoAALa paboTHa MOBBPXHOCT. - BaxkHo: XpaHaTa He TpA6Ba fa ce CbXpaHABa Unu
pexe AUPEKTHO BbPXY / BbTPe B MPoAyKTa. » He nocTapsiiTe ropeLy npeamMeTyH AUPEKTHO BbPXY NPOAYKTA. « |pbKTe NPOAYKTA Aajey 0T NaMbK W U3TOUHULM Ha TOMMHA. « B cyyaii
Ha NoXap He ce ONUTBaNiTe Aa racuTe ropALL NOAMNPONMAEH C BOAa. « POAYKTHT He € NOAXOAALL 33 CbXPAHEHMe Ha 3ananvMu UM KOPO3UBHY BelwecTBa. « MouncTBalite ropHata
MOBBPXHOCT BeHara Cief ynotpeba: u3bbpluete ¢ BNaxkHa Kbpna v BegHara noacywete. « U36arBaiiTe arpecuBHI NOYNCTBALLA NPENApaTV KaTo XA0p, IMMOHEHa CON UK Apyru
KUCENMHW, KOUTO MOTaT fia OLBETAT WM MOBPEAAT NOBBPXHOCTTA. » KomnaHua Keter He HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO M /12 61UN0 NOBPEAV Ha CTOKUTE, CbXPaHABAHU B MPOAYKTa,
He3aBucuMo ot npuumHara. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Pérdorni vetém mijetet e listuara né udhézuesin e pérdoruesit. - Béni kujdes kur punoni me pjesé qé kané skaje
celiku. « Pérdorimi ose mirémbajtja e pasakté mund té shkaktojé gérvishtje ose démtime té tjera qé ndikojné né pamjen dhe funksionin e sipérfages. - Rekomandohet qé produkti té
vendoset dhe pérdoret gjithmoné né njé vend me hije. - Mos géndroni, mos u ulni dhe mos e mbingarkoni produktin. - Kur e zhvendosni produktin, sigurohuni qé té jeté i mbyllur dhe té
transportohet nga dy persona. « Mos vendosni duart brenda kur tavolina éshté e hapur. « Pér pérgatitjen e ushqimit pérdorni dérrasé prerjeje ose sipérfage té pérshtatshme pune.
« E réndésishme: Ushgimi nuk duhet té ruhet ose té pritet drejtpérdrejt mbi / brenda produktit. - Mos vendosni objekte té nxehta drejtpérdrejt mbi produkt. - Mbajeni produktin larg
flakés dhe burimeve té& nxehtésisé. « Né rast zjarri mos u pérpigni té fikni polipropilenin qé digjet me ujé. « Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose
korrozive. « Pastroni sipérfagen e sipérme menjéheré pas pérdorimit: fshijeni me njé lecké té lagur dhe thahet menjéheré. - Shmangni pérdorimin e pastruesve agresivé si klori, kripa
e limonit ose acide té tjera, pasi mund té njollosin ose démtojné sipérfagen. - Kompania Keter nuk mban pérgjegjési pér asnjé démtim té mallrave té ruajtura né produkt, pavarésisht nga
shkaku. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Bruk kun verktayene som er oppfart i brukermanualen. « Vaer forsiktig nar du héndterer deler med stélkant. - Feil
bruk eller manglende vedlikehold kan fgre til riper eller andre skader som pavirker overflatens utseende og funksjon. - Det anbefales  alltid plassere og bruke produktet pd et skyggefullt
sted. « lkke std, sitt eller legg overdreven vekt pa produktet. - Ved flytting, serg for at produktet er lukket og bares av to personer. « Ikke legg hendene inn ndr bordet er dpent. « Bruk
skjeerebrett eller egnet arbeidsflate ved tilberedning av mat. - Viktig: Mat ma ikke lagres eller kuttes direkte pd / inne i produktet. - lkke plasser varme gjenstander direkte pd produktet.
«Hold produktet unna flammer og varmekilder. - Ved brann, ikke forsgk  slukke brennende polypropylen med vann. - Produktet er ikke egnet for lagring av brannfarlige eller korroderende
stoffer. « Rengjor topplaten umiddelbart etter bruk: terk av med en fuktig klut og terk straks. - Unnga aggressive rengjeringsmidler som klor, sitronsyre eller andre syrer, da de kan
misfarge eller skade overflaten. - Keter er ikke ansvarlig for skader pa varer som er lagret i produktet, uansett arsak. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Kéytd vain kayttoohjeessa
mainittuja tydkaluja. - Ole varovainen kasitellesssi terdsreunaisia osia.  Virheellinen kdyttd tai huolto voi aiheuttaa naarmuja tai muita vaurioita, jotka vaikuttavat pinnan ulkonakddn ja
toimintaan. - Suositellaan, ettd tuotetta kaytetan ja sailytetdan aina varjoisassa paikassa. - Ald seiso, istu tai ylikuormita tuotetta. - Siirrettaess varmista, ett tuote on suljettu ja etta
sitd kantaa kaksi henkilda. - Al laita kéisia sisadn, kun pdytd on avoinna. - Ruokaa valmistettaessa kayta leikkuulautaa tai sopivaa tyopintaa. - Tarke&a: Ruokaa ei saa séilyttaa tai leikata
suoraan tuotteen pdalla / sisalla. - Ald aseta kuumia esineita suoraan tuotteen péalle. - Pidd tuote poissa liekeista ja limmanlahteistd. - Tulipalon sattuessa ald yritd sammuttaa palavaa
polypropeenia vedelld. - Tuote ei sovellu syttyvien tai sydvyttavien aineiden sdilytykseen. - Puhdista ylapinta heti kdyton jélkeen: pyyhi kostealla liinalla ja kuivaa vélittomasti. - Valta
aggressiivisia puhdistusaineita, kuten klooria, sitruunahappoa tai muita happoja, silld ne voivat varjata tai vahingoittaa pintaa. « Keter ei ole vastuussa mistdén vahingoista tuotteessa
séilytetyille tavaroille, riippumatta syysta. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Brug kun de varktajer, der er angivet i brugermanualen. - Veer forsigtig ved handtering
af dele med stlkant. - Forkert brug eller manglende vedligeholdelse kan medfare ridser eller andre skader, der pavirker overfladens udseende og funktion. « Det anbefales altid at placere
og bruge produktet pa et skyggefuldt sted. - Std ikke, sid ikke og overbelast ikke produktet. - Ved flytning skal du sikre, at produktet er lukket og baeres af to personer. « Laeg ikke hander
ind, ndr bordet er dbent. - Brug skarebraet eller egnet arbejdsflade til madlavning. - Vigtigt: Mad ma ikke opbevares eller skaeres direkte pa / inde i produktet. - Placer ikke varme
genstande direkte pd produktet. - Hold produktet vaek fra flammer og varmekilder. - Ved brand mé du ikke forsege at slukke breendende polypropylen med vand. - Produktet er ikke egnet
til opbevaring af brandfarlige eller tsende stoffer. « Renger den gverste overflade straks efter brug: ter af med en fugtig klud og ter straks. - Undga aggressive renggringsmidler som
Klor, citronsyre eller andre syrer, da de kan misfarve eller beskadige overfladen. - Keter er ikke ansvarlig for skader pd varer, der er opbevaret i produktet, uanset drsagen. | SE SKOTSEL
OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Anvnd endast de verktyg som anges i anvindarmanualen.  Vaar forsiktig nér du hanterar delar med stélkant. - Felaktig anvindning eller bristande
underhall kan orsaka repor eller andra skador som paverkar ytan och dess funktion. Det rekommenderas att alltid placera och anvanda produkten pa en skuggig plats. - Std inte, sitt
inte och dverbelasta inte produkten. - Vid forflyttning, se till att produkten &r sténgd och bérs av tvd personer. « Stoppa inte handerna nér bordet &r ppet. - Anvénd skérbréda eller




[&mplig arbetsyta vid matlagning. - Viktigt: Mat far inte forvaras eller skdras direkt pd /i produkten.  Placera inte heta foremal direkt pd produkten. - Hall produkten borta fran lagor
och varmekallor. - Vid brand, forsok inte slacka brinnande polypropen med vatten. « Produkten &r inte lamplig for férvaring av brandfarliga eller korrosiva damnen. « Rengdr den dvre ytan
omedelbart efter anvandning: torka av med en fuktig trasa och torka genast. - Undvik aggressiva rengdringsmedel som klor, citronsyra eller andra syror, eftersom de kan missférga eller
skada ytan. « Keter ansvarar inte for skador pa varor som forvaras i produkten, oavsett orsak. | EL OAHTIEZ AZOANOYZ XPHIHE: - Xpnotomoleite povo Ta epyaheia mou avagpépovtal
070 €yyelpidio priong. « Na giote mpooektikoi dtav xelpiCeote e§aptipata pe petalhikég axpec. « H AavBaopévn xprion i n ecpahpévn ouvtnpnon pmopei va mpokahéael ypat{ouviéq i
dM\ec @Bopéc otV epavion kat Tn Aettoupyia TG Em@Avelag. « ZuvioTdtal To mPoidv va TomoBeTElTal Kat va XpnoIpomoLeiTal TAvTa 6 OKIEPO PéPOC. « Mnv oTékeaTe, pnv kdBeate kal
HNV UTEPYOPTWVETE TO P06V, » Katd tn petakivnon, Befatwbeite 0Tt T0 mpoidv ivat kAE0TO Kat petagépetal amd duo dropa. « Mnv BAleTe Ta yépla oag 6T0 E0WTEPIKO 6TAV TO TPATEC!
eivat avotytd. « lia v mpoeTopacia tpo@ipwy xpnotporoleite SHNo komng N katdAAnAn emeavela Komrg. « Tnpaviko: Ta tpé@ipa dev mpémet va amobnkebovtal i va koBovtal amevbeiag
mavw 1 péoa 67o mpoiov. « Mnv tomoBeteite (e0Td avtikeipeva amevBeiac mavw oTo mpoidv. « KpatioTe To mpoidv pakpid amd GAGyeC Kat myég BeppoTnTaC. « L€ MEPIMTwon mupKayldc,
HnV MyelproeTe va oBRoeTe katopevo moAumpomulévio pe vepd. « To mpoidv dev eival katdAn)o yia amoBrkevon ebgAektwv 1 SlafpwTikav oualwv. « KaBapiote Ty em@dvela apéowg
HETA TN Xprion: OKOUTIOTE [ £va Lypd Tavi Kal 0TEYVWOTE apéowC. » Amo@UyeTe TN Xprion LoXVPWY KaBaploTIKWY, 6Tw¢ YAwplo, KITpko o€y 1§ dhha oééa, kaBwg pmopei va Aekidaouv i va
KataoTpéPouy Ty em@dvela. « H etaipeia Keter dev pépet kapia eubivn yia omotadrimote {npid, omoacdrmote attiac ota avrikeipeva mov amoBnkelovtal 0To mPoiov.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji.
Wszystkie oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W razie jakichkolwiek
probleméw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania
dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania wszystkich swoich produktow pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych
produktéw lub czesci, a takze komponentéw ze sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarangja nie
obejmuje jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku
osobistego lub domowego, a takze uszkodzer powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzeri spowodowanych
przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu,
burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem
jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. W rejonach nadmorskich wilgotne,
stone powietrze moze powodowac rdzewienie powierzchni. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalé mindségii és modern szerkezeti innovativ
termékek elismert beszdllitéja. A céq dltal ajanlott dsszes termék magas mindségii anyagokbdl készilt és szigord bevizsgaldsokon és ellendrzéseken esett &t. A termékek kapcsolatos
barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A garancia a termék megvasrlasanak a napjan |ép életbe a vasarlasi
bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartéssagat és haszndlatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek
vagy azok elemének, illetve az elszinez6dés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozd dontés meghozésa kizarélag a Keter cég hatdskdrébe tartozik.
A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen haszndlat és széllitds, figyelmetlenség, a személyes és otthoni haszndlattdl eltérg haszndlat, a termék médositasa, atfestése okozta
meghibdsodésokra, valamint az Gtmutatotdl eltérd dsszeszerelés és a termék tulsdgos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tilmenden ez a korldtozott garancia nem terjed ki az Isten
cselekedeteibdl eredd karokra, beleértve, de nem kizérélagosan a jégesét, vihart, szelet, drvizet, draddst és tiizet, illetve a kbzvetlen vagy kozvetett karokat. A kialakult garancialis
igények teljesitése utdn a garancia tovébbra is érvényben marad és az eredetileg meghatérozott idépontban jér le. A Forgalmazé nem vallal felel6sséget a termékben térolt barminemd
anyag okozta barminemdi sériilésért. A tengerparti teriileteken a nedves, sés levegd korréziot okozhat a felileten. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je
uznévany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. VeSkeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materiéli a byly podrobeny piisnym
zkouskdm a kontroldm. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod
podminkou, Ze bude predloZen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rdmci dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produkti nebo
dild a také komponenti se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je plné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni
zplsobend: pouzitim sily, nesprdvnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému dcelu nez pro osobni nebo domadci potiebu, a také poSkozeni zpiisobend
prestavhou, natfenim nebo montéze provedeniv rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v diisledku pretéZovani. Kromé toho se tato omezend zéruka nevztahuje na Skody zpdsobené vy3si moci,
véetné krupobiti, bouii, vétru, zplav, povodni a pozard, ani na pfimé nebo nepiimé skody. Po vyfizeni pfipadné reklamace pobéZi zéru¢ni doba déle aZ do data jejiho vypr3eni. Distributor
nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zpiisobené skladovanymi vécmi. V' piimofskych oblastech miize vihké, slané ovzdusi zpiisobovat korozi povrchu. | SK OBMEDZENA 2ROCNA
ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uzndvanym dodévatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou kon3trukciou. V3etky firmou poniikané produkty boli vyrobené
z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené prisnym skiskam a kontroldm. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zdkaznickému servisu
distribdtora vyrobku. Zaruka plati odo dfia ndkupu pod podmienkou predloZenia ndkupného dokladu. Keter vykonava skisky vetkych svojich produktov, ¢o sa ich stalosti a pouZivania
tyka, a v ramci 2rocnej zdruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tieZ komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne
na uvézeni Keter alebo distribitora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku pouZitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouZivania
k akymkolvek inym ticelom nez k osobnému alebo domacemu pouZitiu a tiez na poSkodenia vzniknuté v ddsledku dprav, natierania alebo montdze vykonanej v rozpore s montéznym
ndvodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tato obmedzend zaruka nevztahuje na Skody vyplyvajtice z vy$3ej moci, vrétane, ale nie vylu¢ne, krupobitia,
burok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, alebo naslednych alebo vyvolanych tymito skutoénostami $kdd. Po vybaveni pripadného néroku pobeZi zaruénd doba dalej a uplynie s diiom
jej vypriania. Distribitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia spdsobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. V primorskych oblastiach méze vihky, slany vzduch spdsobovat
kordziu povrchu. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki,
ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za
storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in
uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, kiimajo sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni
zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja,
uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poSkodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb
zaradi prekomerne obremenitve. Poleg tega ta omejena garancija ne krije Skode, ki je posledica visje sile, vkljucno, vendar ne omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in
pozar, niti posledi¢ne ali posredne Skode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakr3nekoli
poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. V obalnih obmogjih lahko viazen, slan zrak povzroti rjavenje povriine. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma
Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta calitate si au
fost supuse unor teste si inspectii riguroase. In cazul in care apare orice problema cu Produsul, vi rugdm sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului.
Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumpdrare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul
garantiei de 2 ani asigurd inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia
exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acoperd daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudentd in
utilizare, folosirea pentru orice alt scop decét pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate
cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcind excesiva. In plus, aceasta garantie limitatd nu acopera daunele rezultate din forta majord, inclusiv, dar fara a se limita la,
grinding, furtund, vant, inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte. Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data
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incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele péstrate in interior. In zonele de coastd, aerul umed si sarat poate provoca coroziunea suprafetei.
| HR/BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Tvrtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi
tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera
proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih
proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile,
nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i $tete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaZe koja nije u skladu
sa uputama i ostecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ova ogranitena garancija ne pokriva Stetu nastalu kao rezultat vise sile, ukljucujudi, ali ne ogranicavajui se na, grad,
oluju, vjetar, plavljenje, poplave i pozar, niti posljedicne ili posredne 3tete. Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ¢e se racunati i istjece na dan njegovog isteka.
Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu tetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. U priobalnim podrugjima vlazan, slan zrak moze uzrokovati hrdanje povrsine. | SRB OGRANICENA
2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢ inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su
napravljeni od visokokvalitetnih materijalai su podvrgnuti rigoroznimispitivanjima iinspekcijama. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera
proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnostii uslova kori¢enja te tokom 2-godinje garancije
garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time Sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija
ne pokriva bilo koje o3tecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za licnu ili kuénu upotrebu, kao i
o$tecenja nastale zbog promena u konstrukiji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i o3tecenja izazvana preteranim opterecenjem. Pored toga, ova ogranicena garancija
ne pokriva Stetu nastalu usled vide sile, ukljucujudi, ali ne ograniavajuci se na, grad, oluju, vetar, poplave, potop i poZar, niti posledi¢nu ili posrednu Stetu. Nakon regulisanja moguceg
potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve oStecenja uzrokovana skladiStenim materijalima. U priobalnim podrugjima
vlazan, slan vazduh moZe izazvati rdanje povrsine. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripazintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos
inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés siulomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medZiagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Jei atsirastu kokios nors problemos
susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo
atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu ikeitima.
Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto,
neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto
ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, i ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant,
kru3a, audra, véja, potvynius, uZliejima ir gaisra, arba pasekminiams ar netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas
toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Pajirio vietovése drégnas, sirus oras gali sukelti
pavirsiaus radijima. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs.
Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti rupigai testésanai un kontrolei. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam stit
savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Garantija sakas no pirk3anas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu
parbaudi attieciba uz izturibu un lietoSanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lémumu
parvarbitéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas
gadijumg, lietojot cita noluka neka individuala vai majsaimniecibas lietodana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, kraso3anas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi
instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmérigi parslogojot. Turklat 31 ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies Dieva darbibas rezultata, tostarp, bet ne
tikai, krusa, vétra, véjs, applusana, pludi un ugunsgreki, ka ari izrietosie vai netiesie bojajumi. Péc varbutéjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies
[idz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Piekrastes regionos mitrs, sal$ gaiss var izraisit
virsmas risesanu. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija.
Koik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused
toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise
uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning varvimuutuste jélgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb
firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui isiklikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning
kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise vi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise
tottu. Lisaks ei kata kaesolev piiratud garantii kahjusid, mis on pdhjustatud kdrgema jou tottu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju, ega kaudseid
ega tagajargedest tulenevaid kahjusid. Parast ndude requleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see ldppeb garantii kustumise pdeval. Keter ja turustaja ei kanna
vastutust kahjustuste eest, mida on péhjustanud mistahes kastis hoitud tooted. Rannikualadel vdib niiske, soolane Ghk péhjustada pinna roostetamist. | UA TAPAHTIHUIA CTPOK 2
POKM / TAPAHTIAHUIA TANOH. Komnanis ,Keter” € npoBigHiM NoCTayanbHUKOM iHHOBALIAHIUX BUCOKOAKICHUX MPOJYKTIB B CyyacHOMy Aw3aiiHi. B nponoHoBaHi komnauici
NpOAYKTI BUrOTOBAEH 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTesibHO NpoTecToBaHi. [Tpu BUHUKHeHHi 6yab-AKkux npobnem 3 Bupobom, byab-nacka, npucunaiite (Boi 3ayBaxeHHa y Biggin
00CNyroByBaHHsA NOKYNLiB AUCTPUG'toTOpa NPOAYyKTY. [apaHTiA i€ Bif AaTh NOKYNKW NpU HAABHOCTI MiATBEPAXEHHA NoKynku. Komnawia ,Keter” TecTye BCio CBOI MPOAYKLt0 3 TOUKN
30py iX MiLHOCTi | ekcnyaTaLii, a TakoX B paMmKax 2-X piuHoi rapaHTii 3abe3neuye 3amiHy AedekTHUX NPOAYKTIB abo CKNAZOBIX YACTUH, @ TAKOX KOMMOHEHTIB 3i CNiiamMn BULBITaHHS,
MV UbOMY pilLieHHs PO MOXAMBY 3aMiHY 3aNMWAETbCA BUKMIOYHO 38 KoMMaHieto ,Keter” abo luctpub’ioTopom. [apaHTis He NoOWMPIOETbCA Ha 6Y/ib-AKi MOLIKOAMEHHS, L0 BUHUKAY
B Pe3yNbTaTi: 3aCTOCYBaHHA HAAMIPHOT CUK, HeNpaBUAbHOI eKCNTyaTaLii, nepeBe3eHHs, HeobepeXHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 33 MPU3HAYEHHAM, a TaKOX NOLUKOZMKEHHA Y 3B'A3KY 3
MoaudiKaLiero, papbyBaHHAM abo MOHTaXeM, LU0 He BiANOBIZAE IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY, NOWKOKEHHSA Y 3B'A3KY 3 MepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro, uA 0bMexeHa rapaHTis He
MOLUMPIOETHCSA Ha MOLUKOAMEHHS, CIPUYMHEH] CTUXIHUMI JIUXaMK, BKITIOUAI0UH, asie He 0OMEXYIoUuMCh LM, TP, LUTOPM, BITEp, 3aTOM/EHHS, MOBIHb | OXEXY, @ TaKOX HenpAMi uu
no6iuni 36utku. Micna 3a40BoNEHHA peknamaLii rapaHTia NpofoBXYye AiATM A0 AaTK iT 3aBeplueHHA. [ucTpub’loTop He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a byab-AKi 36uTKu, 3anogiaxi B
pesynbTati 36epirana Gyab-AKuX NpeaMeTiB. Y npubepexHux paiioHax Bosore CONOHe MOBITPA MOXe CNPUYMHATH Kopo3ito noepxHi. | RU TAPAHTUIHBIA CPOK 2 TOJA /
TAPAHTUAHDIIA TANOH. Komnanua ,Keter” agnsertca BeAyLUMM MOCTABLUMKOM UHHOBALMOHHBIX BbICOKOKAUeCTBeHHbIX NPOAYKTOB B COBpeMeHHOM Au3aiiHe. Bca npegnaraemas
KOMNaHueil NpoZyKunA M3roTaBAMBAETCA 3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MATEpUaNoB U MOABEPraeTcA TLATENbHOMY TECTUPOBAHMIO U KOHTPOMIO. Mpu BO3HUKHOBEHUN KaKMX-NN60
npo6nem ¢ NpoAyKTOM, Noxanyiicta, npucbinaiite ceou 3ameuanna 8 0Taen o6cnyxuaHna nokynateneil sucTpubbloTopa npopyKTa. [apaHTuA AelicTBYET CO AHA COBEPLUEHNA NOKYMKK
Mpy YOI0BIM MpebABNEHA YeKka unm cueta. Komnanus ,Keter” TectupyeT BClo CBOI0 MPOAYKLMIO C TOUKN 3peHNA UX MPOYHOCTY U IKCMTyaTaLMK, a TaKXKe B pamKkax 2-X JIeTHeil
rapaHTuu obecrieunBaeT 3ameHy ZedeKTHbIX NPOZYKTOB WM COCTABHbIX YacTeil, @ Takke KOMMOHEHTOB CO CefjaMit BbILBETAHMA, NPY 3TOM pelLieHIe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTcA
WUCKNOUMTENbHO 33 Komnauuedt ,Keter” wnn [uctpubblotopom. fapaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha Miobble NOBPEXAEHUA, MPUUUHEHHblE BCIEACTBUE: MPUMEHEHNA CUNbI,
HenpaBubHOro 06paLLEHIs, TPAHCMOPTUPOBKY, HEOPEXHOCTI, UCTIONb30BaHNA B NIOOBIX APYTUX LENAX, KpOME Kak ANA NMUHOTO MONb30BAHNA MW JOMALLHET0 X03A/CTBa, a Takxe
MOBPEX/EHNS BCIEACTBIE BHECEHUA U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO, MOKPACKN MW COOPKM, BbINONHEHHON ¢ HApyLUEHNEM MOHTAXHOR UHCTPYKLMW, U MOBPEXAEHUA OT U30bITOUHON
Harpy3ku. Kpome Toro, HacToAlas OrpaHueHHas rapaHTUA He pacpoCTPAHAETCA Ha yilepd, BO3HUKILNIA B pe3ybTaTe CTUXMIiHBIX 6eJCTBIN, BKIIOYas, MOMUMO MPOYEro, rpag,
LUTOPM, BETEp, 3aTONJIEHUE, HABOLHEHUE U NIOXAP, @ TAKXKe KOCBEHHbIE Win No6oYHble yObITKIA. [ocse yperynupoBaHus BO3MOKHbIX NPeTeH3Nil rapaHTMiiHbIil CPOK NPOAOIKUTCA U
3aBepLUUTCA B ieHb €10 UCTeueHus. IMCTprBbIoTOP He HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 32 KaKOii-Nn60 YLuiepo, NpUUNHERHDIi B pe3ynbTate XpaHeHUA Kakux-nubo npeameToB. B npubpexHbix
paiioHax, BNaXHblii CONEHDINi BO3AYX MOXET Bbi3bIBaTb Koppo3uio nosepxHocti. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAMILIHA TAPAHLINA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHat
JAOCTABYMK Ha HOBATOPCKY NPOZYKTM C BICOKO KaueCTBO 1 MOJAePHA KOHCTPYKLMA. BCUKM npodyKTw, npeAnaraHy o dupmara, ca npon3BesieHIn 0T BUCOKOKAUECTBEHY MaTepuant 1 ca



MOAI0KEHIN Ha CTPOTV Perne i h KOHTPOAW. B cyyaii Ha HepeOBHOCT 0bageTe 3a peknamauus no TenedoHa B OTAeN No KAMEHTCKN cepBU3 Ha [lucTpubyTtopa Ha npodykTa. [apaHuuATa
BaXI OT ieHs Ha MOKyMKa Npy YCI0BHE Ha NPEACTaBAHE Ha CBUAETENCTBO 3a NOKynKaTa. Keter npoBexaa u3cneBaHus Ha BCUUKUTE CBOV NPOAYKTY C O/ HA TPaiiHOCTTa M ynoTpe6aTa
W B PAMKUTE Ha 2-TOAMLIHA rapaHUMA OCUTYpABa 3aMAHa Ha iedeKTHIN MPOAYKTM WM YACTI, A CbLUO TaKa Ha CbCTABKMUTE YacTH CbC C1eAN 0T 00e3LBeTABAHE, KaTO PELLEHMETO 3a
€BEHTYaJIHa 3aM#AHa € 0T U3KIIOUNTENHA KOMNETEHTHOCT Ha Keter v Ha [luctpubyTopa. [apaHumsTa He BKHOYBA HUKAKBY MOBPEAY, MpeAM3BUKaHI OT: YNOTpe6a Ha cuna, HenpasusHa
€KCoaTaLys, TPAHCTIOPT, Henpeana3NMBOCT, ynoTpeba 3a LeNTa, pa3fMuHa OT INYHA UM FOMALLHA YNoTpe6a, KaKTo 11 MOBpeaM, Bb3HUKHANA B PE3YNTAT Ha NpenpaBky, 6oaauceaHe
WM MOHTaX, U3BbPLUEH HECHOTBETHO HA UHCTPYKLIMATA 33 MOHTAX U OBPeAN, NPeAn3BUKAHN OT U3NNLLHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBA, Ta3M OrpaHInyeHa rapaHLsA He NOKPUBa LUETH,
MPOU3TIAYALLYM OT CTUXUIHI GeICTBISA, BKNIOUMTESTHO, HO HE Camo, rpaayLuKa, Oyps, BATHP, NOTON, HABOAHEHUA U NOXKAP, HUTO KOCBEHU WK NMOCTEABALLM WeTu. (nef ypexaaHe Ha
€BEHTYaJIHA NMPeTeHLMA rapaHUMOHHUAT Nepuof NPOAbIKaBA Jia Teue U U3TYa Clef 3aryba Ha cunaTa Ha rapaHuuATa. JIucTpubyTopsT He HOCM OTTOBOPHOCT 3a KaKBUTO U fia €
noBpeay, NPeAM3BUKaHI OT KaKBUTO M 1a € CbXpaHABaHN NMPOAYKTU. B KpailbpexHuTe paiioHn BNaXHUAT, CONEH Bb3AyX MOXe Aa NPeAN3BUKA PHKAACBAHE HA MOBBPXHOCTTA.
| ALGARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe dizajn modern. Té gjitha produktet e ofruara
nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe ijané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet
tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Garancia éshté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té paragitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha
produktet e tij pér qéndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjecare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt, si dhe komponentét me gjurmé té ¢ngjyrosjes,
me vendimin pér zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, funksionimi i
gabuar, transporti, pakujdesia, pérdorimi pér ¢farédo qéllimi té ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga ndryshimi, lyerja ose montimi gé nuk kryhet né
pérputhje me udhézimet e montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon démet gé vijné nga forca madhore, duke
pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén, pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose té térthorta. Pas zgjidhjes sé ¢do pretendimi, periudha e garancisé do té
vazhdojeé té llogaritet dhe do té pérfundojé né datén e skadimit té saj. Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndon;jé démtim té shkaktuar nga ndonjé send i ruajtur. Né zonat bregdetare,
ajriilagésht dhe i kripur mund té shkaktojé ndryshkjen e sipérfages. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent leverandgr av innovative produkter med
hay kvalitet og moderne design. Alle produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hay kvalitet og har gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle
problemer med produktet, vennligst rett dine klager til kundeserviceavdelingen hos produktets distributer. Garantien gjelder fra kjopsdato, forutsatt at kjgpsbevis fremvises. Keter tester
alle sine produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa 2 ar tilbyr vi utskifting av defekte produkter eller deler, samt komponenter med misfarging, der beslutningen
om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributgren. Garantien dekker ikke skader fordrsaket av: bruk av makt, feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til annet
enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som falge av modifikasjon, maling eller montering som ikke er utfert i henhold til monteringsanvisningen, og skader forarsaket av
overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader forarsaket av «force majeure»-hendelser, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, vind, oversvemmelse og
brann, samt felgeskader. Etter behandling av et krav vil garantiperioden fortsette a Iape og utlepe pa den opprinnelige utlgpsdatoen. Distributeren er ikke ansvarlig for skader forarsaket
av lagrede gjenstander. | kystomrader kan den fuktige, salte luften forérsake rust pa overflaten. | FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU /TAKUUKORTTI. Keter on tunnettu innovatiivisten,
korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden toimittaja. Kaikki yrityksen tarjoamat tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on testattu ja tarkastettu
tiukkojen standardien mukaisesti. Mikali tuotteessa ilmenee ongelmia, pyyddmme ottamaan yhteytta tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa ostopadivdsta alkaen
edellyttden, ettd ostotosite esitetdan. Keter testaa kaikki tuotteensa kestavyyden ja kdytettavyyden osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten tuotteiden tai osien sekd
varimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. Pdétds vaihdosta on yksinomaan Keterin tai jakelijan harkinnassa. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat: voimankaytostd,
virheellisestd kasittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kdytosta muuhun kuin henkilokohtaiseen tai kotitalouskdyttoon, sekd vahinkoja, jotka johtuvat muokkauksesta,
maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eikd vahinkoja, jotka johtuvat liiallisesta kuormituksesta. Tamad rajoitettu takuu ei mydskdan kata vahinkoja, jotka johtuvat
ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, tulvasta ja tulipalosta, eika valillisia tai seurannaisvahinkoja. Mahdollisen korvausasian kasittelyn jalkeen takuuaika jatkuu
ja pdttyy alkuperdisend paattymispdivand. Jakelija ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista tavaroista. Rannikkoalueilla kostea, suolainen ilma voi aiheuttaa
pinnan ruostumista. | DK 2 ARS BEGR/ANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverandar af innovative produkter af hoj kvalitet og moderne design. Alle produkter,
som virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge tests og kontroller. I tilfeelde af problemer med produktet bedes du rette dine klager til
kundeserviceafdelingen hos produktets distributer. Garantien galder fra kgbsdatoen, forudsat at der forevises kabsbevis. Keter tester alle sine produkter for holdbarhed og anvendelse
og tilbyderinden for den 2-&rige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt komponenter med misfarvning, hvor beslutningen om eventuel udskiftning udelukkende
treffes af Keter eller distributeren. Garantien dakker ikke skader forarsaget af: brug af kraft, forkert héndtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller
husholdningsbrug, samt skader som falge af @ndringer, maling eller montering, der ikke er udfert i henhold til monteringsvejledningen, og skader fordrsaget af overbelastning. Denne
begraensede garanti daekker heller ikke skader fordrsaget af “force majeure”-handelser, herunder men ikke begraenset til hagl, storm, vind, oversvemmelse og brand, samt falgeskader
eller indirekte skader. Efter behandling af et eventuelt krav fortsatter garantiperioden med at Isbe og udlgber pa den oprindelige udlgbsdato. Distributeren er ikke ansvarlig for skader
forérsaget af opbevarede genstande. | kystomréader kan den fugtige, salte luft forérsage rust pd overfladen. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI/ GARANTICERTIFIKAT. Keter r en erkind
leverantdr av innovativa produkter med hdg kvalitet och modern design. Alla produkter som foretaget erbjuder &r tillverkade av material av hog kvalitet och har genomgatt stranga tester
och kontroller. Vid eventuella problem med produkten, vanligen rikta dina klagomal till produktens distributors kundtjanst. Garantin galler fran inkdpsdatum, under forutsattning att
inkdpsbevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter for hallbarhet och anvéndning och erbjuder inom den 2-driga garantiperioden utbyte av defekta produkter eller delar samt
komponenter med missfargning, dér beslut om eventuellt uthyte uteslutande fattas av Keter eller distributdren. Garantin tacker inte skador som orsakats av: anvéndning av vald, felaktig
hantering, transport, vardsldshet, anvandning for annat &ndamal @n personligt eller hushéllsbruk, samt skador som uppstatt till foljd av modifiering, malning eller montering som inte
utforts enligt monteringsanvisningen, och skador orsakade av dverbelastning. Denna begrénsade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-handelser, inklusive
men inte begransat till hagel, storm, vind, Gversvémning och brand, samt foljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortsatter garantiperioden att lopa
och upphdr pa det ursprungliga slutdatumet. Distributdren ansvarar inte for skador som orsakats av forvarade foremadl. | kustomraden kan fuktig, salt luft orsaka rost pd ytan.
| EL MEPIOPIZMENH EITYHZH 2 ETON / KAPTA EITYHIHE. H Keter eivat avayvwpiopiévog mpopneutii kavotopwv mpoioviwy uPn)ijg motdtnTag kat obyxpovou axediaoyiou. Oha ta
TpoiovTa TG eTaipeiag kataokevdlovtat amd vhikd vPnAig motdtnTag kat umofdhovtal o€ AUOTNPOUE EAEYXOUC Kat SOKIPES. Ze TiepimTwan omoloudATIoTE MPOBARHATOC e TO P06V,
mapakahoUpe emkowwviiote pe To Tunpa E§umnpétnong Nelatwv tou dlavopéa. H eyyinon wydet and tnv nuepopnvia ayopds, pe v emideién amodeiktikol ayopdc. H Keter ehéyxet 6Aa
Ta TPOIOVTA TNG yla avBEKTIKOTNTA Kal XpRON Kal 0TO MAAIOL0 TN 2€TO0E £yyUNONG MAPEXEL AVTIKATAOTAON EAATTWHATIKWY TPOIGVTWY 1} pePWV, KaBWC kal e§aptnudtav pe onpadia
AMoXPWHATIONOU, EV& N amdeaon yia mbavr aviikatdotaon avikel amokAeloTika otnv Keter 1y o diavopéa. H eyyunon dev kahimtel {npiég mou ogeidovtal o€: xpron Biag, Kakn xprion,
peTagopd, apéhela, xprion yla okomd dAAov amd mpoowIKA f olkiakr, Kabwg kai {npiég mou mpokARBnkav amé tpomomotoelc, BAPipo fj cuvappoAdynan Hn GUHWVN pE TIC 0dnyie kat
{npiéc amé umepPohkd poptio. EmmAéov, auth n meplopiopévn eyyunan dev kahumtel {nuiéq amd «avwtépa Biar, omwe xahddL, katatyida, dvepo, minupipa, pwtid, kabwg kat emakolovBeg
N tuyaies nuiég. Med tnv emiluon tuxdv aélwoewvy, n mepiodog eyyunang ouveyiCetar kat Miyet 6T apxikr Tne nuepopnvia. 0 davopéac dev pépet ubovn yia {npié mov mpokAriBnkav
an6 amoBnkevpéva avTikeipeva. e mapdktieq {wveg, n vypacia kat to ahdti emrayivouy T didBpwon g em@dvelac.
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Dystrybutor / Forgalmaz / Distributor / Distribitor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja / uctpu6’iotop /
Dnctpubblotop / Quctpubytop / Shpérndarés / Distributer / Jakelija / Forhandler / Distributdr / Atavopéag:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong-vdlgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu www.keter.cz
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com gpsr.ketereu@keter.com



